DOMINICA
INFRA OCTAVAM NATIVITATIS
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D E-us ¥ in adju-t6-ri- um me-um inténde. R. Démi-ne, ad adjuvan-
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dum me festi-na. Glo-ri- a Patri et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic-ut e-rat in
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princi-pi- o, et nunc, et semper, et in secu-la secu-l6-rum. Amen. Alle-1a-ia.

Y. O God, reachest Thou out in my aid. I O Lord, makest Thou haste to help me. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen. Alleluia.



/
S S SS S SNS SIS S S

] |
I I
Tﬂ. L g W..'=F'H. n ot ]

T . L]
Ecum princi- pi-um * in di- e vir-td-tis tu-e, in splendo- ri-bus
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sancté-rum, ex U-te-ro ante lu-ci- fe-rum génu-ite. E u o u a e.
With Thee is the princely rule on the day of Thy powet, in the splendor of the saints. From the womb before the day-star
I have begotten Thee.
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PSALMUS 109
Dixit Déminus Démino meo; * The Lord said to my Lord,
“Sede a dextris meis: “Sittest Thou at My right hand,
Donec ponam inimicos tuos, * until I shall make Thine enemies
scabéllum pedum tuérum.” Thy footstool”
Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex The sceptre of Thy power the Lord shall send
Sion:* from Sion:
domindre in médio inimicérum tudrum. to rule in the midst of Thine enemies.
Tecum principium in die virtutis tuae With Thee is princely rule on the day of Thy
in splendéribus sanctérum, * power, in the splendors of the saints.
ex utero ante luciferum génui te. From out of the womb I have begotten
Thee before the day-star.
Iuravit Déminus et non paenitébit eum: * The Lord hath judged, and He will not repent.
“Tu es sacérdos in atérnum “Thou art a priest forever according
secundum o6rdinem Melchisedech.” to the order of Melchisedech.”
Doéminus a dextris tuis, * The Lord at Thy right hand
confrégit in die ireae suce reges, will crush kings on the day of His wrath.
Iudicabit in natiénibus, implébit ruinas: * He shall judge among the nations; He shall
conquassabit capita in terra multérum. complete the destruction;
He shall crush the heads of many on the
earth.
De torrénte in via bibet, * From the running stream along the way
proptérea exaltdbit caput. He shall drink,
therefore, He shall raise up His head.
Gloria Patri, et Filio, * Glory be to the Father, and to the Son,
et Spiritui Sancto, and to the Holy Ghost.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * As it was in the beginning, is now,
et in seecula saeculérum. Amen. and ever shall be,

world without end. Amen.
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sancto-rum, ex U-te-ro ante lu-ci- fe-rum génu-i te.

With Thee is the princely rule on the day of Thy powert, in the splendor of the saints. From the womb before the day-star
I have begotten Thee.
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Edempti- 6nem mi-sit Doéminus * pdopu-lo su- o: manda-vit in ee-
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tér-num testamén-tum su-um. E o-u o a e.
The Lord hath sent redemption to His people: He hath commanded His covenant unto eternity.
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PSALMUS 110
Confitébor tibi, Démine in toto corde meo, * I will praise Thee, O Lord, with all my heart,
in consilio iustérum, et congregatione. in the council of the just and the assembly.
Magna 6pera DOmini, * Great are the works of the Lord,
exquisita in dmnes voluntates eius. Sought in all His wills.
Conféssio et magnificéntia opus eius: * Praise(worthy) and magnificent is His work,
et iustitia eius manet in saeculum saculi. and His justice lasteth forever.
Memoriam fecit mirabilium suérum, He hath made a memorial of His wonders;
miséricors et miserator Dominus: * merciful and gracious is the Lord.
escam dedit timéntibus se. Food He hath given to them that fear Him.
Memor erit in seeculum testaménti sui: * He will be mindful forever of His covenant;
virtdtem 6perum suérum annuntiavit the power of His works He hath shown

populo suo: to His people:



Ut det illis hereditatem géntium: *
Opera manuum eius véritas et iudicium.

Fidélia 6mnia mandata eius, ¥
confirméta in seculum saculi, *
facta in veritate et @quitate.
Redemptionum misit pépulo suo, *
mandavit in etérnum testaméntum suum.
(fit reveréntia) Sanctum et terribile nomen eius. *
Initium sapiéntize timor Démini:

Intelléctus bonus 6mnibus faciéntibus eum. *
Laudatio eius manet in se&eculum séculi.

Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto,

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s&cula seeculérum. Amen.
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So that He might give to them the
inheritance of the nations/heathens;
the works of His hands are truth and
justice.
Trustworthy are all His commands,
having been established forever,
made in truth and equity.
He hath sent redemption to His people,
He hath enjoined His covenant forever.
Holy and terrible is His name;
fear of the Lord is the beginning
of wisdom,
Good understanding to all who follow it;
His praise lasteth forever.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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edempti- 6nem mi-sit Dominus popu-lo su- o: manda-vit in ee-tér-
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num testamén-tum su-um.

The Lord hath sent redemption to His people: He hath commanded His covenant unto eternity.
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X-6r- tum est * in téne-bris
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lumen re- ctis corde: mi-sé-ri-cors et
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mi-se-ra-tor, et justus Dominus. E u o u a e.

Unto the righteous of heart a Light hath appeared in the darkness. The Lord is merciful, full of compassion, and just.



PSALMUS 111

Beatus vir, qui timet DOminum, *
in mandatis eius cupit nimis.

Potens in terra erit semen eius, *
generatio rectérum benedicétur.

Gloéria et divitiee in domo eius, *
et iustitia eius manet in seeculum saculi.
Exértum est in ténebris lumen rectis, *
miséricors et miseratur et iustus.

Iuctindus homo, qui miserétur et commodat,

disponet sermones suos in iudicio, *
quia in etérnum non commovébitur.

In memoria aetérna erit iustus, *
ab auditione mala non timébit.
Paratum cor eius sperdre in DOmino, ¥
confirmatum est cor eius: *
non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.
Dispérsit, dedit paupéribus: +

iustitia eius manet in s&culum s#culi, *

cornu eius exaltabitur in gldria.
Peccator vidébit et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet: *
desidérium peccatérum peribit.

Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto,

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in saécula seeculérum. Amen.

Blessed is the man who feareth the Lord,
in His commands he taketh great delight.
His seed shall be powerful on the earth,
the generation of the righteous
shall be blessed.
Glory and riches in his house,
and his justice shall endureth forever.
The Light hath shown in the darkness to the
righteous; merciful, gracious and just.
Blessed is the man who is merciful and
who lends, who disposeth his words
in justice,
for he shall not be moved forever.
The just shall be in everlasing memory,
he shall not fear hearing evil (tidings).
His heart having been prepared to hope in
the Lord, his heart is strong;
he shall not be moved until he
looketh down upon his enemies.
He giveth, he giveth to the poor;
his justice lasteth forever,
his horn shall be raised up in glory.
The sinner shall see and be angry,
he shall grind with his teeth and
fade away.
The desire of the wicked shall perish.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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mi-se-ra-tor, et justus Dominus.

Unto the righteous of heart a Light hath appeared in the darkness. The Lord is merciful, full of compassion, and just.



(Diebus 25, 27, 29) (On December 25, 27, 29)
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-pud Déminum * mi- se-ri-cordi- a, et co-pi-6-sa apud e- um
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redémpti-o. E u o u a e
With the Lord there is mercy, and with Him plentiful redemption.
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PSALMUS 129

De profundis clamavi ad te, Démine: * Out of the depths I have cried to Thee, O Lord:
Doémine, exdudi vocem meam: Lord, hearest Thou my voice.
Fiant aures tuz intendéntes, * Let Thine ears be attentive
in vocem deprecationis mez. to the voice of my supplication.
Si iniquitates observaveris, Démine: * If thou, O Lord, will have marked iniquities:
Démine, quis sustinébit? Lord, who shall stand it.
Quia apud te propitidtio est: * For with Thee there is merciful forgiveness:
et propter legem tuam sustinui te, Démine. and by reason of thy law,
Sustinuit anima mea in verbo ejus: * I have trusted Thee, O Lord.
speravit anima mea in Démino. My soul hath trusted in His word:
A custodia matutina usque ad noctem: * my soul hath hoped in the Lord.
speret Israel in Démino. From the morning watch unto night,
Quia apud Déminum misericérdia: * let Israel hope in the Lord.
et copidsa apud eum redémptio. For with the Lord there is mercy:
Et ipse rédimet Israel, * and with Him plentiful redemption.
ex omnibus iniquitdtibus ejus. And He shall redeem Israel
Gloria Patri, et Filio, * from all her iniquities.
et Spiritui Sancto, Glory be to the Father, and to the Son,
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * and to the Holy Ghost.
et in seecula saeculérum. Amen. As it was in the beginning, is now,

and ever shall be,
world without end. Amen.
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redémpti- o.
With the Lord there is mercy, and with Him plentiful redemption.

(Diebus 26, 28, 30) (On December 26, 28, 30)
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D E fructu * ventris tu- i ponam super sedem tu-am. E u o u a e.
Of the Fruit of thy womb, I shall set upon thy throne.
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PSALMUS 131
Meménto, Démine, David, * Lord, remember David,
et omnis mansuetidinis ejus: and all his meekness.
Sicut juravit Démino, * How he swore to the Lord,
votum vovit Deo Jacob: he vowed a vow to the God of Jacob:
Si introiero in tabernaculum domus mez, * If I shall have entered into the tabernacle
si ascéndero in lectum strati mei: of my house:
if I shall have gone up into the bed
of my resting place:
Si dédero somnum 6culis meis, * If I shall have given sleep to my eyes,
et palpebris meis dormitatiénem: or slumber to my eyelids,
Et réquiem temporibus meis: Or rest to my temples: until I shall find
donec invéniam locum Démino, * a place for the Lord,

tabernaculum Deo Jacob. a tabernacle for the God of Jacob.



Ecce, audivimus eam in Ephrata: *
invénimus eam in campis silve.
Introibimus in tabernaculum eius: *
adorabimus in loco,
ubi stetérunt pedes eius.
Surge, Domine, in réquiem tuam, *
tu et arca sanctificationis tuee.

Sacerdotes tui induantur justitiam: *
et sancti tui exsultent.
Propter David, servum tuum, *
non avértas faciem Christi tui.
Juravit Dominus David veritatem,
et non frustrabitur eam: *
De fructu ventris tui ponam
super sedem tuam.
Si custodierint filii tui testaméntum meum, *
et testiménia mea heec, quae docébo eos:

Et filii edrum usque in s@culum, *
sedébunt super sedem tuam.
Quéniam elégit Déminus Sion: *
elégit eam in habitatiénem sibi.
Heec réquies mea in seeculum saculi: *
hic habitabo quéniam elégi eam.
Viduam eius benedicens benedicam: *
pauperes eius saturdbo panibus.
Sacerdotes eius induam salutari: *
et sancti eius exsultatione exsultabunt.
[luc prodicam cornu David, *
paravi lucérnam Christo meo.
Inimicos ejus induam confusiéne: *
super ipsum autem efflorébit
sanctificatio mea.
Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s@cula saeculorum. Amen.
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Behold we have heard of it in Ephrata:
we have found it in the fields of the wood.
We will go into His tabernacle:
we will adore in the place
where His feet stood.
Arise, O Lord, unto Thy resting place:
Thou and the ark of Thy sanctification.

Let Thy priests be clothed with justice:
and let Thy saints rejoice.
For Thy servant David’s sake,
turn not away the face of Thine anointed.
The Lord hath sworn truth to David,
and He will not make it void:
of the fruit of thy womb I will set
upon thy throne.
If thy children will have kept My covenant,
and these My testimonies
which I shall teach them:
Their children also for evermore
shall sit upon thy throne.
For the Lord hath chosen Sion:
He hath chosen it for His dwelling.
This is My rest for ever and ever:
here shall I dwell, for I have chosen it.
Blessing I shall bless her widow:
I shall satisty her poor with bread.
I shall clothe her priests with salvation:
and her saints shall rejoice with exultation.
There will I bring forth a horn to David:
I have prepared a lamp for my anointed.
His enemies I shall clothe with confusion:
but upon him will
my sanctification flourish.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, and is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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Of the Fruit of thy womb, I shall set upon thy throne.

E fructu ventris tu- i ponam super sedem tu-am.



CAPITULUM Gal. 4:1-2

Fratres: Quanto témpore heres parvulus Brothers: As long as the heir is a child, he
est, nihil differt a servo, 1 cum sit dominus differeth nothing from a servant, though
omnium: * sed sub tutdribus et actéribus est he be lord of all; But he is under tutors and
usque ad prefinitum tempus a patre. governors until the time appointed by the
I¥ Deo gratias. father.

¥ Thanks be to God.
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RESPONSORIUM BREVIS
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Erbum ca-ro factum est, * Alle- lu-ia, alle-ld-ia. B Verbum ca-ro
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factum est, Alle- ld-ia, alle-lt-ia. V. Et ha-bi-tad-vit in no-bis. R Alle- li-ia,
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alle-lu-ia. V. Glo-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. B. Verbum ca-
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ro factum est, Alle- lu-ia, alle-lu-ia.

The Word was made flesh, alleluia, alleluia. I¥ The Word was made flesh, alleluia, alleluia. V. And dwelt among us. K
Alleluia, alleluia. Y Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. I¥. The Word was made flesh, alleluia,
alleluia.
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Hriste, redémptor 6mni- um, ex Patre, Patris U- ni-ce, so-lus ante
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princi-pi- um na-tus in-ef-fa-bi- li-ter.

O Christ, Redeemer of all men, Only-begotten Son, Thou alone were ineffably born of the Father before the beginning.

Tu lumen, Tu splendor Patris,
Tu spes perénnis 6mnium;
Inténde quas fundunt preces
Tui per orbem famuli.

Meménto salutis Auctor,

Quod nostri quondam cérporis,
Ex illibata Virgine

Nascéndo, formam simpseris.

Sic preesens testatur dies,
Currens per anni circulum;
Quod solus a sede Patris,
Mundi salus advéneris;

Hunc ceelum, terra, hunc mare,
Hunc omne quod in eis est,
Auctorem advéntus Tui
Laudans exsultat cantico.

Nos quoque qui sancto Tuo
Redémpti sanguine sumus;
Ob diem Natalis Tui
Hymnum novum concinimus.

Gloria tibi Domine,

Qui natus es di Virgine,
Cum Patre et Sancto Spiritu,
In sempitérna secula. Amen.



VERSICULUM
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V i-dé-runt omnes fi-nes terrae, alle-lu-ia.
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R. Sa-lu-td-re De- i nostri, alle-lt-ia.

The ends of the earth have seen, alleluia. I The salvation of our God, alleluia.

IN I VESPERIS
Ad Magnificat, Antiphona
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in su-o cdrsu i- ter pe-rage-ret: omni-po- tens sermo tu-us Domi-ne
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a re- ga- li- bus sé-di-bus ve-nit, alle-ld-ia. E u o u a e.

While all things were holding in the midst of silence, and night, in its course, was completing its passage, Thine Almighty
Word, O Lord, came down from the royal thrones, alleluia.
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MAGNIFICAT

" Magnificat *
anima mea DOminum,
Et exsultavit spiritus meus *
in Deo salutdri meo,
Quia respéxit humilitatem ancillae suae: *
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes
generationes,

Quia fecit mihi magna, qui potens est: *
et sanctum nomen eius,

Et misericordia eius a progénie in progénies *
timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brdchio suo, *
dispérsit supérbos mente cordis sui;

Deposuit poténtes de sede *
et exaltdvit humiles;
Esuriéntes implévit bonis *
et divites dimisit inanes.
Suscépit Israel prierum suum, *
recordatus misericordice sue,
Sicut locutus est ad patres nostros, *
Abraham et sémini eius in sacula.
Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in saecula saeeculérum. Amen.

My soul doth magnify the Lord,

and my spirit hath rejoiced
in God my Savior,
for He hath regarded the lowliness of His
handmaid.
For, behold, all generations from now will
call me blessed,
for He Who is powerful, hath done great
things for me,
and holy is His name,
and His mercy is from age to age
on those who fear Him.
He hath shown strength in His arm,
He hath scattered the proud in the conceit
of their heart;
He hath cast down the mighty from their seat
and raised up the lowly;

He hath filled the hungry with good things
and the rich He hath sent away empty.
He hath received Israel, His servant,
having remembered His mercy,
As He promised to our fathers,
Abraham and his seed forever.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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sé-di-bus ve-nit, alle-lu-ia.

While all things were holding in the midst of silence, and night, in its course, was completing its passage, Thine Almighty
Word, O Lord, came down from the royal thrones, alleluia.

IN II VESPERIS
Ad Magnificat, Antiphona
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De- o et homi-ni-bus. E u o u a e.

The boy Jesus advanced in age and wisdom in the presence of God and of men.



MAGNIFICAT

¥ Magnificat *
anima mea DOminum,
Et exsultavit spiritus meus *
in Deo salutdri meo,
Quia respéxit humilitatem ancillae suae: *
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes
generationes,

Quia fecit mihi magna, qui potens est: *
et sanctum nomen eius,

Et misericordia eius a progénie in progénies *
timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brdchio suo, *
dispérsit supérbos mente cordis sui;

Deposuit poténtes de sede *
et exaltdvit hamiles;

Esuriéntes implévit bonis *
et divites dimisit inanes.
Suscépit Israel piierum suum, *
recordatus misericordice sue,
Sicut locttus est ad patres nostros, *
Abraham et sémini eius in s@cula.
Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in seecula saeculdorum. Amen.

My soul doth magnify the Lord,

and my spirit hath rejoiced
in God my Savior,
for He hath regarded the lowliness of His
handmaid.
For, behold, all generations from now will
call me blessed,
for He Who is powerful, hath done great
things for me,
and holy is His name,
and His mercy is from age to age
on those who fear Him.
He hath shown strength in His arm,
He hath scattered the proud in the conceit
of their heart;
He hath cast down the mighty from their seat
and raised up the lowly;

He hath filled the hungry with good things
and the rich He hath sent away empty.
He hath received Israel, His servant,
having remembered His mercy,
As He promised to our fathers,
Abraham and his seed forever.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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o et homi-ni-bus.

The boy Jesus advanced in age and wisdom in the presence of God and of men.
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K Yrie e- léison, * Christe e- léison, Kyrie e- léison,

PATER NOSTER
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sic-ut et nos dimit-timus de-bi-to-ri-bus nostris: et ne nos indu-cas in tenta-
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ti- dnem. R. Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name; Thy kingdom come; Thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us
not into temptation. I¥ But deliver us from evil.
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D Ominus vo-biscum. R Et cum spi-ri-tu tu-o.
The Lord be with you. I And with thy spirit.

Orémus. OMnipotens sempitérne Deus, Let us pray. O Almighty and everlasting God,
dirige actus nostros in benepldcito tuo: ut directest Thou our actions in Thy pleasure,
in némine dilécti Filii tui mereamur bonis that, in the name of Thy beloved Son, we may
opéribus abundare: Per etmdem Déminum be worthy to abound in good works.
nostrum Jesum Christum Filium tuum, Qui Through the same Jesus Christ, Thy Son our
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Lord, Who with Thee liveth and reigneth
Deus: per dmnia secula seeculorum. ¥ in the unity of the Holy Ghost, God, world
Amen. without end. ¥ Amen.
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D Ominus vo-biscum. R Et cum spi-ri-tu tu-o.
The Lord be with you. I And with thy spirit.
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R. De- o gra- ti- as.

Let us bless the Lord. B Thanks be to God.
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in pa-ce. R Amen.
May the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace. I Amen.
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i-vinum "F auxi-li- um maéane- at semper no-biscum. R. Et cum fratri-

bus nostris absénti-bus. Amen.

May the divine assistance remain always with us. I And with our absent brethren. Amen.



